keyUra n keyürä na (Ét&Rhir bhartåhari )

Translation by Rämulu Gajaväòa saàskåtam Teacher
keyUra n ivÉU;yiNt pué;< hara n cNÔaeJJvla> 

n õan< n ivlepn< n k…sum< nal»¯ta mUxRja,

va{yeka sml»raeit pué;< ya s<Sk«ta xayRte  

]IyNte olu ÉU;[ain stt< vaKÉU;[< ÉU;[m!.

keyürä na vibhüñayanti puruñaà härä na candrojjvaläù 

na snänaà na vilepanaà na kusumaà nälaìkåtä mürdhajä, 

väëyekä samalaìkaroti puruñaà yä saàskåtä dhäryate

kñéyante khalu bhüñaëäni satataà väkbhüñaëaà bhüñaëam.
External ornaments like armlet do not adorn a person, nor necklaces with moon glow (the pearl necklaces), nor bathing, nor the perfumes nor cosmetics nor decorating or styling the hair. Speech alone adorns a person who holds well mannered and well refined speech. The external ornaments constantly wear out in due course of time and are temporary. The ornament of speech always is the real ornament among ornaments of a person.  

KeyUra keyürä = armlet, n ivÉU;yiNt na vibhüñayanti = do not adorn, pué;< puruñaà = a person,  hara n cNÔaeJJvla> härä na candrojjvaläù (härä + na + candra + ujjvaläù) = not the necklaces with moon glow, pearl necklaces or graland of white flowers, n õan< na snänaà = not bathing, n ivlepn< na vilepanaà = not anointing with perfumes, n k…sum< na kusumaà = not the flower, nal»¯ta nälaìkåtä (na + alaìkåtä) = not decorating (hair), mUxRja mürdhajä = hair (that which is grown on the head), va{yeka väëyekä (väëi + ekä) = speech  alone (cultured speech), sml»raeit samalaìkaroti (samyak + alaìkaroti) = decorates very well, pué;< puruñaà = a person, ya yä = who, s<Sk«ta xayRte saàskåtä dhäryate = holds well articulated and well refined (speech),  ]IyNte kñéyante = decay, wear out, or deteriorates, olu khalu = indeed, ÉU;[ain bhüñaëäni = ornaments, Stt< stataà = constantly or always, vaKÉU;[< ÉU;[m!  väkbhüñaëaà bhüñaëam = the ornament of speech is the real ornamentl among the ornaments.  
